TRANSLATION OF GERMAN INFINITIVE CONSTRUCTIONS
IN AGRARIAN SUBLANGUAGE
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Abstract. The article deals with ways of translating German infinitive structures in
agrarian sublanguage. As the title implies the article describes different problems in translation
of German infinitive structures in agrarian sublanguage into Ukrainian language. It gives a
detailed analysis of various German infinitive constructions examples taken from selected
sundry German professional literature, professional periodic publications and electronic
resources. Much attention is given to understanding of German infinitive constructions
syntactic descriptions.

As a result of research it was found out, that the most used German infinitive
constructions in modern agrarian sublanguage are: Modalverb + Infinitiv, um. zu + Infinitiv,
sein + zu + Infinitiv.

It is reported that expediency of application translating transformations during translation
of German infinitive constructions into Ukrainian language is a result of divergences between
the grammatical systems of the German and Ukrainian languages. The differences in word
order both in simple and in difficult sentences; different semantic filling of infinitive
constructions; difference in functional descriptions of similar constructions are mentioned. It is
specially noted that there is a necessity for taking into account all these divergences for
making adequate translation.

It should be emphasized that most researchers meet in opinion, that infinitive
constructions can execute in sentences in various functions like subject, addition,
determination, but mainly they come forward as a part of predicate.

It is described in short that this investigation was made by using research methods such
as descriptive, structural-semantic method, comparatively-comparable analysis, generalization
method and elements of statistical method.

As a conclusion, compression is defined as one of the most used methods of translating
infinitive structures.

The article can be of interest to linguists, philologists, translators and foreign language
teachers.

Keywords: infinitive constructions, German language, methods of translation,
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AHomauisa. Cmamms npucesideHa OO0CIIOXeHHIO sSeuwa esghemii 8 cydacHil
niHegsicmuui Ha npuknadi 3MI, aodxe 3acobu macoeoi iHgopmauii € OCHOBHUM
oxxepersiom iHpopmauii ma € Halbinbw OiesuUM IHCMPYMEHMOM 8r1/1U8y Ha CyCrliflbCmMeo.
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LocnioxeHHs seuwa esghemii 30ilcCHO8anocs 8 NiH28iCMUYHUX, NiH280-KYIbMYypPHUX,
coujianibHUX ma rcuxosio2iqYHUX acriekmax, OCKiflbKU OCHOBHUM 3ags0aHHsM 3MI € ennue
Ha adpecama, ¢hopMyeaHHs (020 cmaesieHHs 00 iHghopmauii, Wo noeidoMISEMbCH.
Tekcmu 2a3em i xypHarnie € yikagum mamepiasiom 01151 JIiH28ICMUYHUX C1OCMepPexeHsb.

PosensgHymo npobrieMHi numaHHsS eeghemii 8 cydacHil niHaeicmuui, a came
B8U3HaYeHHs1 noHaAmMms eaemiamy, aHasnia crnocobie ymeopeHHsi esghemiamie ma
sus4YeHHs1 nioxodie Knacudpikauii eegpemiamie. Ocobriuea yeaza aKueHmyeasnacs Ha
esemiamu, Kompi sukopucmosytombcsi 4yepe3 3aboboHu, couianbHe | MoparsibHe
maby. Haduyacmiwe e 3MI 3ycmpiyatombcsi came maki esemiamu, adxe OCHO8HUM
3ae0aHHsAM 3acobie mMacosoi iHghopmauii € doHecmu WoChb ea)kriuee, He obpasuswu
rnoyymmie adpecama.

Knroyoei crnoea: KoHomamugHi KOMMNOHeHmMuU, deHomamueHi KOMIMOHeHmu, sieuuje
esgbemii, npazmamuyHuUl acriekm, cybcmumyuitHul rnioxido, HecamueHa KOHomau,isi

EBcdemia € OGaratoBMMipHUM MOBHUM SBULLEM, $SKE BOSOAIE€E CBOEPIAHO
NiHrBICTUYHOO, COLianbHOK Ta MCUXOMNOriYHOK crneundikoro, B KN BigobpaxaeTbea
MopanbHa | [yXOBHA KyrbTypW, LIHHICHI YCTaHOBKW, OCOONMBOCTI MWUCMEHHA Ta
CBITOrNSAY OKPeMOoi 0COBUCTOCTI i LiNMX CNiNbHOT.

3MI BigirpaloTb BenWKYy pofib B Cy4aCHOMY CyCnifnbCTBi, ©6yay4n ronoBHUM
axepenom iHdopmauil Ta IHCTpPyMEHTOM BMNSIMBY Ha MOBEAiHKY Niogen. TekcTu raser i
XypHaniB € UuikaBMM MaTtepianom Ans MiHMBICTUYHUX CriocTepexeHb. AHanisyloun
CydyacHy OpuTaHCbKy npecy, MOXHa YCMilWHO BUBYATM MOBHI siBULLA, BMNACTUBI
aHrnincekin mosi novatky XXI ctonitta. Yacte BxuBaHHA eBdemiamis B cydacHux M|
BiAHOCUTbLCS A0 OAHUX 3 TaKUX SABULL,.

AKTyanbHIiCTb UbOro JocnifKeHHs O0O0ymoBrieHa 3pOCTaHHSAM iHTepecy [0
npobnemn BMBYEHHA e€BdEMIl, SKOK MPOHM3aHi (bakTUYHO BCi cdepu AianbHOCTI,
ocobnmeo moBy 3MI. EBdemMiaMn MPOHMKAOTb B MOBSIEHHS MAcOBOro HOCIA MOBWU i
NOCTYMNOBO (POPMYIOTb HOBI MOZENi KapTUHN CBITY.

AHani3 octaHHix gocnimkxeHb i nyonikauin. BueieHHAM eBdemil i eBhemiamis
3aMmMmanucs 4Kk BiTYM3HSHI MoBo3HaBui (A.A. Pedopmatcekuin, A.M. Kaues, H.C.
Apanosa, JI.A. bynaxoBcbkuin, B.A. JlapiH), Tak i 3apy6ixHi niHreictn (x. HimaH i K.
CinbBep, X. PoycoH Ta iHwWi). Asuwe eBdemil 3yMOBMAEHO NIHIBICTUYHUMU, NiHIBO-
KyNbTYPHUMUN, COUianbHUMW Ta MCUXOSIONYHUMUM YUHHUKaMU, SKI po3rnggann Taki
pocnigHukn sak: Angpeesa A.A., bepgosa H.M., bocuaesa H., ManbnepiH I.P., Kaues
Kyapssues FO.A., Waxxypi K.K., Allan K., Burridge K., Leinfellner E., Spears R., Zollner
N Ta iHLWi.

MeToro pocnigkeHHA €  po3rnsag npobneMHux nutaHb eBdeMil B CyyacHin
NiHrBICTMLI, @ camMe BU3HA4YeHHS MOHATTA eBdemiaMy, aHani3 cnocobiB YTBOPEHHS
eBdeMi3MiB Ta BUBYEHHSA NiaxoaiB A0 Knacudikauil eBgpemi3mib.

MeTtopamun pocnigXXeHHA € ONUCoBUW MeTod, MeTo ] cuctemaTusauii Ta

Knacudikauii matepiany.

PesynbTatn. EBdemisauis 3as3Buyan po3rnggaeTbCsd SK MOBHa YHiBepcarnid.Ha
AYMKY aHrninCbKUX NIHrBICTIB, 3HAYHWA BiACOTOK NEKCUKWU i ppaseonorii aHrnincbKol
MOBW CKrnagawTb eBdemisamu. EBpemiam — HenTpanbHe 3a 3MICTOM i eMOLiNnHUM
3abapBneHHsIM croBo abo onuMcoBUK BMpas, A0 SKMX 3a3BM4Yai BOAKOTbCA B TEKCTaX i
nyoGnivyHMX BMCIOBMAOBAHHAX ANSA TOro, Wo6 3amiHMTK iHWI crnoBa abo Bupasu, SKi
BBaXalTbCHA  HEMNPUCTOMHUMKM abo  HegopeyHumKU. [MOSACHEHHs  NONynsiPHOCTI
eBeMi3aMiB MOXHa 3HaWTM Yy B3AEMO3B’A3KY MOBW 3 MMUCIMEHHAM. 3  IXHbOW
AOMOMOrol CTPYKTYPYETbCS peanbHiCTb, NpU LbOMY He BiAOYBaeTbCA KOHQIIKTY 3
CMiBPO3MOBHMKOM SK Y BUMAAKy BUKOPUCTaAHHA npsiMoro, abo rpyboro HammeHyBaHHS.
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EBemia asnge coboto cknagHe NiHrBICTUYHE fABULLE, SKe OaBHO NpuBepTano ysary
AOCniQHWKIB, ane He BCi MOro acnekTn ogHakoBO A0Ope BUBYEHI.

[0 ubOoro Yyacy BIiACYTHI YiTKi 3arasibHOMPUWHATI KPUTEpPIl Y BU3HAYEHHI eBdeMil,
HeMae €guHOI AYMKM wWwofo mex edemil i knacudikadii cnocobiB eBdemizauii. 3
AaBHiIX AaBeH eBeMi3aMu NMPUCYTHI B MOBI NIOANHW.

A.M. KaueB BBaxae, WO MOBHE Taby «CNYXWNo MOTY)KHUM BaXenem
CNOBOTBOPYOro npouecy», To6TO CNpUsno BUHUKHEHHIO eBdhemismis [5, c. 11].

B aHrnincekin Mosi BnepLue TepMiH «eBdemMiam» 3ragyetbcs T. bnayHTom B

1656 poui B poboTi «['nocorpadis», ae nig eBdemiamoM MaeTbCa Ha yBasi «a good
or favourable interpretation of a bad word» [8, c.13]. ¥ XX cTtonitTi aBuie eBdemii
cTano ob’eKTOM MUMBHOrO BMBYEHHS MIHrBICTIB nicns Buxogy pobotu . Mayns, skun
BUAOINMB eBPEMI3MU B CXEMi CEMAHTUYHUX 3MiH.

BuyeHi BMOinaTb Kinbka NPUYMH BXMBaHHA eBdemiamiB: 1) Taby, nos’sizaHe 3
3aboboHamun. Hanpuknaa, cnoso ausison «devil» mae Taki eBOeMiCTUYHI 3BEepHEHHS,
ak «dickens», «deuce»; 2) couianbHe i MopanbHe Taby. Hanpuknag: «spity —
«expectorate», «trousers» — «inexpressibles»; 3) HeobxigHiCTb MOM’AKLWINTK, CYMHY
3BICTKY, HenpuemMHy HoBuHY. Hanpuknag: «foolish» — «unwise», «to die» — «to pass
away» [1, c. 137].

AMepuKaHCbKMA NiHrBICT KenHi nponoHye Taki MOTUBM €BEMICTUYHUX 3aMiH:
ByantoBaHHA  obpasiB, MNpPUXOBYBAHHA  HEMNPUEMHOI  npaBaW,  MNOM SKLLIEHHS
HenpucTonHoCTi. Cnupatuncb Ha Ui MOTMBM, BiH BuAinde 3 rpynu esdemismis: 1)
eBdeMiaMn NpUCTONHOCTI, 2) eBdeMiamn-zaboboHn, 3) esdemiammn genikatHocTi [10,
c.91].

EBemiam i Taby TicHO NoB’sa3aHi, OCKifbkn obuaea NOHATTS — 6NM3bKi ABMLLA, SK B
MOBI, TaK i B KynbTypi. Tpeba Big3HauuTu, WO OCHOBY Taby i eBdeMiaMy CTaHOBUTb
OOVH i TOW camun peHoMeH-3abopoHa, TOOTO HENPUNYCTUMICTb BXMBaAHHA crnosa [8,
c.5]. Coujianisadis noguHK ctana nowToBXOM ANA PO3LWMPEHHS PYHKLIN eBdheMi3MiIB:
3 4yacoMm nwau noyvanu 3amiHioBaTU HasBW psagy NpeameTiB, npsMa HOMIHaUIS SKUX
3gaBanacda rpyooto, HeHamnexHol ANs BXMBaHHSA, WO obymoBroBanocs couiasnbHo-
NONITUYHUMU, KYTNbTYPHUMU, €TUYHUMMU, iICTOPUYHUMK abo emouiitHMMKN dhakTopamu.
TakuMm 4YMHOM, MOBHUW €TUKET PpPO3LMPUB CMEKTP BXMBaHHA eBdeMi3MiB i
camMoBM3Ha4YeHHs TepmiHa «eBdemiam». 3apa3 bGinblwicTb [OCRIOHMKIB - AaloTb
PO3LUIMPEHE BM3HAYEHHS MOHATTIO eB(heMi3M, BpaxoByHUM BCi MOro XxapakTEPUCTUKN.

3rigHo A.M. Kauesy, aBuily eBdeMii BNacTmBI Taki XxapakTepucTuku: 1) esgemiamu
cnyxatb Ans ocnabrieHHss eneMeHTa BUCOBAOBAHHSA; 2) eB(heMi3aMn NOPOLKYHTbLCS
MOBHUMK 3abopoHamMu (Taby) pisHOro ctyneHs o6oB’a3KoBOCTI; 3) eBeMiaMm MatoTb
no3amMmoBHY npupoay. [5, c. 4-5].

I.P. TlanbnepiH 3a3Havae, WO eBdemiam — ue cnoso abo ¢pasa, LWo
BUKOPUCTOBYETLCA ANS 3aMiHW HENPUMHATHOrO cnosa abo Bupasy binbll AOpeYHUM
cnosomMm abo Bupasom. Hanpuknag, Big cnosa «to die» niwnu Taki eBemiamun, gk «to
depart», «to join the majority». OTxe, eBdeMiaMM — L& CUHOHIMKM, OpiEHTOBaHI Ha
AOCSArHEHHS HABMUCHO ocnabneHoro egekty [3, ¢. 173].

EBdemiamm cknagaloTbCs TaKOX 3 4YUCNEHHUX HeBepbanbHux curHanie. [o
HeBepbanbHMX CUrHaniB MOXHa BigHECTW, HyMepauilo noBepxiB B roTeni, B SKiK
BiOCYTHIN «Hellacnmeuin» Homep 13; abo uiHa ToBapy, Hanpuknag: $8.99 — «Hwxue 9
ponapise» [8, c. 50].

Takoi OyMKM AOTpPUMYETbCA OinblUICTb aBTOpPIB, AKI BUBYaANM sBULLE eBdeMil.
CybeTuTyuiHMi  nigxia BMBYEHHA eBdemiamiB nepenbavae, Wo y eBdemiamiB €
aHTeueneHT, TOOTO nNpsMUKA  AOOMIHAHT CTUrMaTMYHOro pfAeHotaTta. Y GinbLIOCTI
eBdeMiamiB € aHTeueneHT: «lrish fever» = «typhus», «bear» = «a policemany.
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CyOCcTUTyLinHMIA NigXia 3HaXoAUTbCS Y BiONOBIAHOCTI 3 BY3bKUM PO3YMIHHAM MpUpoau
eB(eMii, OCHOBY SIKOro ckragae NoHATTS CybCTUTYLil — 3aMiHa HENPUMHATHOIO CroBa
HeuTpanbHM. By3sbkuu nigxig 0o po3rnsgy siBvwa eBeMil MOACHIETbCS TUM, LUO
eBgeMi3Mn HanyacTiwe POPMYIOTbCA LIIIXOM NEPEHECEHHS 3Ha4YeHHs | HanvacTiwe €
MeTadpopamu.

Y cnoBHuky «The Oxford Companion to the English Language» 3adikcoBaHo:
«Euphemism — mild comforting or evasive expression that takes place of one that is
taboo, negative or too direct». Ha gymky P. Xongepa, aBTopa CrnoBHuka eBemi3mis,
No3MTMBHA OLIHHA CMPSIMOBAHICTb NEKCUYHUX OAUMHULDL | € OCHOBHUM KpUTEPIEM IX
Bindopy [9, c. 46].

Llogo cnocobiB y TBOPEHHS eBgEMI3MIB, MOXEMO CKasaTW, WO AeTanbHy
Knacudikauito cnocobiB CTBOpeHHs eBdemiamiB Buainuna beatpuca YoppeH.
HocnigHnua noe’saidye npouec eBdemizauii 3 gBomMa BuaaMmm  3MiH:  NepLuni
BigHocuTbess Ao dopmm croea (formal innovation), a gpyrMin — 4o MOro 3Ha4YeHHAM
(semantic innovation) [10, ¢.133].

BoHa Buainuna 4oTupu OCHOBHI CNOCOBU YTBOPEHHA €B(PEMI3MIB:

1. pi3Hi cnocobu cnosoTBopeHHs (word-formation devices), Hanpuknag, akpoHimiB:
«SAPFU» — Big «surpassing all previous fuck-ups» (BincbkoBuin eBemiam gnsa onucy
NOTEHLINHO KaTacTpodhidHMX nogin), aepuvBadii: «sanguinary (= bloody)», yTBOpeHHS
cknagHux cnie: «comfort station »Ta iHLLi;

2. 3ano3unyeHHs 3 iHWKux Mo (loanwords), Hanpuknag, «lingerie» (®p.) — «gamcbka
Oinu3Hay»;

3. BUOao3MiHn popmm cnosa (oHeTnyHi 3MiHn / phonemic modification): «Goshy,
«Gad», 3amicTb «God», «divel» 3amicTb «devil»;

4. HagaHHA HOBOrO CEHCYy BXe ICHYH4YMX y MOBiI crioBamu i Bupasamm (semantic
innovation): «extra-curricular activities» B 3Ha4eHHi «Adultery» (nogpy>XHA HEBIPHICTb).

[Mi3Hiwe uo knacudikauito gonosHms K. Xem. BiH BBiB B rpyny ceMaHTU4YHUX 3MiH
NpoHOMiHaLito, TOOTO 3amiHy 3aranbHOro iMeHi BnacHum. Harnpuknad, 3amicmb
«prostitute» sukopucmosyembcs eahemiam «Kitty». A dpopmanbHi 3MiHW JOCHIOHUK
AOMNOBHUB NPUNOMOM OMYLLIEHHSA B ABOX MOro BapiaHTax: OHETUYHOMY i rpadiyHOMY.

OcobnMBO aKTMBHO BMBYAKOTb CMOCOOU YTBOPEHHS eBJEMI3MIB aMepUKaHCbKi
BYeHi. AmepukaHcbki MmoBosHaBui [x. Himan i K. CinbBep, cnmpalouncb Ha
knacudikauito [Px. Binbsmca, nNponoHylTb Takui nepenik CcrnocobiB YTBOPEHHS
eBdeMi3MiB: 1) iHLLOMOBHI 3an03nYeHHs, 2) reHepanisadisi, 3) MeTOHIMIYHa HOMiHaUiS,
4) meTaopuYHUIN NepeHoc, 5) PoHEeTMYHE CNOTBOPEHHS | Tak aani.

Paszom c MeTadopolo, MeToHiMield sK crnocobamu YTBOPEHHA eBdemi3miB
OinbLUICTb NIHIBICTIB TaKOX BUAOINAKTb iHWOMOBHI 3anN0O3U4YEHHSA, 3HAYEHHA SKUX He
HaCTINTIbKNM OYEBUAHO, SIK Y «PigHUX» HanMeHyBaHb. [1o Toro x [x. CTeamaH 3a3Havae,
LLIO Taki 3arno3nYeHHs MatoTb BiAHOLWIEHHS He TiNbKW 00 Pi3HUX MOB, ane i Ao Pi3HUX
BapiaHTiB OAHi€l i Tiel )X mMoBW. Hanpuknag, amepukaHui cnpuinmMaroTb GpUTaHCbKUN
BapiaHT cnosa «xBopun» «ill» gK MeHW HenpueMHUN, HIXK amMepuKaHCbKUMBapiaHT
«SIiCk».

Ha cydacHomMy eTani pOo3BWUTKY MiHIBICTUKN iCHYE YMMano AyMOK WoAo crnocobis
TBOPEHHS eBdeMi3MiB, SKi iHOAI OeLwo PI3HATLCS, ane B CYKYMHOCTI HadawTb BinbLu
BUYeprHy iHpopmadito.

bBinbwicte AgocnigHukiB gaBuwia  eBdemil noroaKyTbCsa 3 TUM, WO HeMae
3aranbHOMPUNHATUX KPUTEPIIB Y BU3HAYEHHI LibOro siBMLLA, NPOTE MOXHA BBaXaTw, LLO
eBdeMi3aMy npuTamaHHi Taki pucu:

1) cTMUrMaTuyHICTb, AeHoTaTa abo, iHWKMMK CrioBaMun, HeraTMBHaA KoHoTauid. H.M.
bepooBa nig noHATTAM «cTurMa» nepeabayae He TiNbKM  HeratMBHa SAKICTb
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«npegmMmeTay, Ake BigobpakaeTbCA B MOro aHTeUeHAEeHTi, ane i fK Moro 34aTHICTb
CMOHYKaTW HeraTuBHI eMouii »;

2) CTBOPEHHSA MO3UTUBHOT KOHOTALT;

3) 36epeXeHHs iICTUHHOCTI BUCINOBIHOBaHHS.

BucHoBkM i nepcnektuBu. [lig eBdemiamamn po3yMmilOTbCA  CTUMICTUYHO
HenTpanbHi cnoea abo BMpasw, sKi BXMBAOTbLCS 3aMiCTb CUHOHIMIYHO MOBHOI O4MHWL,
fKa 30a€ETbCA MOBHUKY rpybolo, HEMpPUIHATHOW, abo HeTakToBHOW. EBdemia asnse
coboto cknagHe NiHrBICTUYHE siBULLE, XapakTepHe Ans GinbwocTti MoB cBiTY. BoHa
BKNtoYae B cebe Tpu B3aEMOMOB’A3aHi acnekTu: couianbHUIA, NCUXONOriYHMUI i BNacHe
NIHFBICTUYHUN.

YTBOpeHHS eBdeMi3miB BiabyBaeTbCs 3a [OOMOMOrOH  CEMAHTUYHUX  3MiH
(meTadbopn, abcTparyBaHHSA, METOHIMIT), Ppi3HUX BWAIB CNOBOTBOPYUX 3MiH i
3ano3nyeHb. Cepen nNiHrBICTIB HEMAe €OMHOT OyMKM 3 NpuBoAdy Knacudikauito
eBhemiamiB. Tunm knacudikauin BiOpI3HATLCA OAWH Bid OOHOrO B 3aneXHOCTi Big
acnekty esdemii, noknageHoi B OCHOBY knacudikauii. PoO3pisHATb TemaTuuyHi
Knacudikauii eBemiamiB, couianbHi knacudikadii, knacudikauii 3a CTPYKTYpoOt i no
CTUIICTUYHIN HANEXHOCTiI.
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NMPOBNEMHBIE BOMNMPOCbLI 3B®EMUN B COBPEMEHHOW NMHIBUCTUKE
0O.B. ba6eHko, KO.H. Bymap

AHHOmauyusi. Cmambs nocesiweHa uccriefogaHuo SerieHUss 3sgemuu 8
cospeMeHHoU nuHasucmuke Ha rpumepe CMU, eedb cpedcmea maccosol UuHghopmayuu
S6/19I0MCS  OCHOBHbIM ~ UCMOYHUKOM  UHGbopMauuu U Haubosiee Oelcm8eHHbIM
UHCMpPYyMEeHMOM  enusiHus Ha obwecmeo. MHccrnedoeaHue seneHuss asghemuu
ocywecmesnisiziocb 8  JIUH28UCMUYECKUX,  JIUH280-KyfIbMypPHbIX,  couyuasbHbIX U
[1CUX0/102UYECKUX acriekmax, rockKosibKy ocHosHou 3adadeli CMUW ecmb eo30elicmeue Ha
adpecama, ¢hopmuposaHue e20 OMmHOWeHUsT K coobwaemol uHpopmayuu. Tekcmbl
easem U XKypHasrioge criyxam UHMEPECHbIM Mamepuanom Ons JUH28UCMUYECKUX
HabnodeHud.

PaccmompeHb! rnpobriemMHbie 80rpochbl 38heMuu 8 COBPEMEHHOU JlUHe8UCMUKE, a
UMeHHO onpedenieHue roHAmMuUs 3shemusma, aHanui3 crnocobos obpasosaHusi
38ghemMusmMo8 U uly4dyeHue rnodxodos Knaccughukauyuu ssgpemusmos. Ocoboe sHUMaHuUe
yoeneHo aghemusmam, Komopble UCMOb3yrmces u3-3a rpedpaccy0kos, couyuanbHO20 U
HpascmeeHHo20 maby. Yawe ececo 8 CMW ecmpeyaromcs uMeHHO makue 38¢heMu3Mbl,
8e0b OCHOB8HOU 3adayeli cpedcme Maccoeol UHgopmauyuu ecmb OOHecmu 4Ymo-mo
gaxxHoe, He 0budes Yyyscme adpecama.

Knro4yeeble crnoea: KOHHOmMamueHUE KOMIMOHEHMbI, O€HOMamuUeHbIe€ KOMIMOHEHMbI,
s8reHuUe 3ghemuu, rpazmamu4deckuli acriekm, cybcmumyyuoHHbIU Mno0xo0, HeeamueHasi
KOHHOMauusi

CURRENT ISSUES OF EUPHEMIA IN MODERN LINGUISTICS
O. V. Babenko, Y.M. Bumar

Abstract. The article is devoted to the study of the phenomenon of euphemia in
modern linguistics on the example of the media, since the mass media is the main source
of information and the most effective tool to influence society. The study of the
phenomenon of euphemia is carried out in linguistic, linguistic cultural, social and
psychological aspects, since the main task of the media is to influence the addressee, to
form his attitude to the information reported.
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Texts of newspapers and magazines are an interesting material for linguistic
observations. The current issues of euphemisms in modern linguistics are considered,
such as the definition of the concept of euphemism, analysis of the methods for the
formation of euphemisms and the study of approaches to the classification of
euphemisms. Particular attention is drawn to euphemisms which are used because of
prejudice, social and moral taboos. Most often there are just such euphemisms in the
media, because the main task of the mass media is to convey something important without
offending the feelings of the addressee.

Creation of euphemisms takes place through semantic changes (metaphors,
abstractness, metonymy), various kinds of word-making changes and borrowings.

Types of classifications differ from each other, depending on the aspect of
euphemism, which is the basis of the classification. There are thematic classifications of
euphemismes, social classifications, classifications by structure and by stylistic aspect.

Keywords: connotative components, denotative components, euphemia
phenomenon, pragmatic aspect, substitutional approach, negative connotation
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AHomauiss.Cmammio rpucesiYeHo 1OPI8HSATbHO-3ICMagHOMY aHanisy
mepmiHocucmem azgporipoMuUcC/io8020 KOMIIIIEKCY HIMeUbKOI ma yKpaiHCbKOI Mos.
Cmamms po3kpusae cymHicmb rMoHamMbs mepMmiH i mepmiHocucmema. Ob6rpyHmosyemacs
idess npo me, wo 8 OCcHogy mnobydosu mepmiHOcucmeM rsana meopis epaghie —
MamemMamuy4Ha OucuurniHa, sSKka eusdae moriofioeiyHi opmu, Mepexesi Mooersi
npedcmasneHHs 6y0Ob-sko020 rnpouecy abo cucmemu. Takul noansad b6yde uikasum
haxisusim y cebepi fniHegicmuku ma eKoHOMIKU. B cmammi rnopieHiotombcs ocobriugocmi
nobydosu mepmMiHocucmem az2poripoOMUCIIO8020 KOMII/IEKCY YKPAaIHCbKOI ma HiMeybKoi
Mos. BudineHo xapakmepHi ocobsiugocmi mepMiHocucmeMm, orucaHo pe3yribmamu
OOCJliOXKEHHSI, 3a OCHOBY $KO020 asmop 8358 3icmasHul aHasni3a mepMiHocucmem
YKpaiHCbKOI ma HiMeUbKOI MO8U 3a CMPYKMypHO-ceMaHmMu4yHUM rpuHyunom. Haubinbwe
ygaau rpucesiHeHO MEPMIHOMOo2IYHUM nMumaHHsM nepeknady. BuseneHo gakmopu, sKi
6e3rnocepeOHbO 8rIUHYIIU Ha CMAaHOBMIEHHS a2porpoMUCcio8oi mepMiHoozii. Ymo4yHeHo
MiXXKMOBHI 8i0ro8iOHOCMi OCHOBHUX MepMiHie miei 2arny3i 3HaHb, 8 SKil pPo8oouUsIoCh
o0ocrnioxeHHs1. Y cmammi y3aearibHeHO Hosul Mamepian 3 00cCrioxXysaHoOI memu,
8800simMbCs1 y Haykosul obie nidxodu 0o rnobydosu mepmiHOCUCMEM, 3arporoHO8aHiI
PiBHUMU HayKkosusiMu. HacamkiHeub po3KkpueaembCsi mol ¢hbakm, WO Ha pPO3BUMOK
mepmiHonoaii  8rIuHynu icmopuyYHi ma KynbmypHi ocobnueocmi o0b6ox Hapodis. Lle
numaHHs HedocmamHbo docnioxeHe i nompebye nodasbuwoao 8UBHEHHS.

Knroyoei cnoea: 3icmasHul aHari3, mepMiHocucmemu, azpapHa mepMiHooais,
eKeigasleHmMHicmb, mpaHCKpUnuyisi, mpaHcrimepauis
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